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PE®EPAT

Crpykrypa m 00bém padoThl: paboTa COCTOMT M3 BBEIEHHUSA, IBYX IJIaB,
3aKJIFOYEHUS], CITIUCKA UCITOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB U MTPUJIOKEHHUS.

O0bém — 48 cTpaHull, CIUMCOK HCMHOJIb30BAHHOM JIUTEPATyphbl BKIOYaeT 35
WCTOYHHKOB.

KawueBbie mnonsitusi: YCTAPEBIIIAA JIEKCHUKA, APXAUN3MBI,
NCTOPU3MBI, CJIOBAPH, KOMEJIMA, ITPO3A, NCCJIIEJOBAHUE.

O0bekTOM HCC/IeI0OBAHMS SIBIIIIOTCS yYCTApEBIIME CJIOBA, WM3BJICUCHHBIE W3
tekcta komenuu H. B. T'oronms «PeBuzop». Kopmyc daktuueckoro marepuana
coctasjisieT 60 equHUAIL.

IIpenmeToM wHCCaeI0BAHUS ABISECTCS CEMAHTUKA YCTAPEBUIEH JIEKCUKHU
xomenuu H. B. T'orons «PeBuzop».

Heab padoThl — NpoOaHATU3UPOBATH U CHUCTEMATU3UPOBATH YCTAPEBIIYIO
JEKCUKY, YIOTpeOyisieMyl0 B TeKCTe Komeanu «PeBu3zop», ¢ TOUKM 3peHUs
CEMaHTHUKHU U (DYHKIITMOHUPOBAHUS.

Metoabl ucciaenoBanmsi. /s pemieHus MOCTaBIEHHBIX 3aJad B paboTe
UCIIOJIb30BAJIUCH OMNMCATEIbHBIM METOJl, WHTEPIPETAIMOHHBIA METOA, a TaKKe
CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENbHBIA METO/I.

AKTYaJIbHOCTh M30paHHOI TeMbI 3aKiloyaeTcsi B TOM, 4YTO THpobiema
yCcTapeBllIen JeKCcukn B npousBeaeHusx H. B. ['orons saBiseTcsa BecbMa 3HAYMMOM
KaK C MCTOPUYECKOW TOYKHM 3pPEHMS, TaK M C TOUKU 3PEHUS MCCIEIOBAHUS BCEU
JEKCUKH, ymoTpebiaseMol mucareneM. Pycckwe JWHTBHCTBI W JIMTEPATYPOBEIbI
IIPOBOJIMJIM MCCIICIOBAHUS JIEKCUKHU psja npousseaenui H. B. ['orosist, HO mipu 3TOM
OTJZICJIbHO yCTapeBIas JIeKcuka komeauu «Pesuzop» mzydena He 6pa. Kpome toro,
CpPaBHUTEJIbHBIN aHAJW3 OpUTMHAJAa U PYCCKOTO MEPEBOJIa HA MPEAMET YCTApEBIINX
CJIOB BOOOIIE HE MPOBOJWJICA. DTO W SBISCTCS HamOoJiee 3HAYMMBIM MOMEHTOM B
W3YUYCHUH 3asABIICHHOW TMPoOJIeMbl, IOTOMY 4YTO JaHHas padoTa HE TOJBKO
pacKpbIBaeT 0COOCHHOCTH TIEPEBOJIA PsJia CIIOB M CJIOBOCOYCTAHHM, HO U OOBICHIET
WHOCTPAHHOMY YHTATEIIIO LEJIBIN PSAJT HEMMOHATHBIX JIJISI HETO PEATUH.

IlpumeHeHue pe3yJabTAaTOB MCCJAEAOBAHUA. PE3YJbTAaThl HCCICIOBAHUS
MOT'YT HCIIOJIB30BaThCI MPH pa3pabO0TKe JICKIIMOHHOTO M MPAKTHUYECKOTO KYPCOB I10
METOJWKE TMPENOAaBaHUs S3bIKA W JIUTEPATYPbl, JUHTBUCTUKE, B CICIKypcax H
CIIeliICEMHHapax, a TakKe, MPU HAIMMCAaHUM JUTIJIOMHBIX U KYPCOBBIX paloT.



ABSTRACT

Work structure and volume: the work consists of an introduction, two
chapters, a conclusion, a list of references and an appendix.

Work volume: 48 pages, the list of references includes 35 sources.

Key words: OBSOLETE VOCABULARY, ARCHAISMS, HISTORICISMS,
DICTIONARY, COMEDY, PROSE, RESEARCH.

The object of the study is the obsolete words extracted from the text of
Gogol's comedy "The Revizor ". The corpus of factual material is 60 units.

The subject of the research is the semantics of obsolete vocabulary in
Gogol's comedy "“The Revizor".

The purpose of the work is to analyze and systematize the obsolete
vocabulary used in the text of the comedy "The Revizor " from semantics and
functioning points of view of.

Research methods. Descriptive method, interpretative method, as well as
comparative-comparative method were used to solve the tasks set in the work.

The relevance of the chosen topic lies in the fact that the problem of obsolete
vocabulary in the works of N.V. Gogol is very important both from a historical point
of view and from the point of view of the study of all the vocabulary used by the
writer. Russian linguists and literary scholars have investigated the vocabulary of a
number of Gogol's works, but the obsolete vocabulary of the comedy "The Revizor"
has not been studied separately. Moreover, a comparative analysis of the original text
and the Russian translation for obsolete words was not translated at all. This is the
most significant point in the study of the stated problem, because this work not only
reveals the peculiarities of the translation of a number of words and phrases, but also
explains to a foreign reader a number of unknown realities.

Application of the research results: the results of the study can be used in
the development of lecture and practical courses on the methods of teaching
language and literature, linguistics, in special courses and special seminars, as well
as when writing graduate and term papers.
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